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as part of a language picture of the world and also as basis for idioms allow depicting the national charac-

ter of English speakers, the peculiarities of their mentality and making a contribution to the knowledge of

their national and mental culture and traditions. Results: English phraseologisms are mostly original English

phrases, the authors of which are unknown. Initially, the British zoomorphic phraseologisms are concerned

with the traditions, customs and beliefs of the British identity and also with the realia, legends, and historical

facts. A vast number of English zoomorphisms are connected with ancient mythology, history and literature.
Key words: zoomorphism, idiom, borrowing, derivation, the English language.
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OCOBJIMBOCTI PEIIPE3EHTAIIII XPEMATOHIMIB ¥V IPATOMY KOJI
THINBIAYAJBHOTO XPEMATOHIMHOI'0 ®PEIIMY

AHorania. Merowo crarti € aHaNi3 OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB iHIWBIIyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiimy, aruit
perpe3eHTOBAHO XpeMaTOHIMaMH KapTHHU CBiTy HociiB anruificbkoi moBu. Ili opumumii 6y;0 BHOKpeMIeHO 3a
pesyJbTaTaMH IpPOBeJleHHA BiJbHOTO AacCOLiaTHBHOI'O OHOMACTHYHOTO eKcHepHMeHTy. OO6°6KTOM IOCHiJEKeHHA €
oHiMHWI mpocTip aHrxificbkol MoBu. IIpegmer nociieHHA — aHIVIOMOBHI XpeMaTOHIMH AK (JeHOMEHH KapPTHHU
cBiry. InmuBimyanpHuit xpemaToHIMHMII (peiiM pOSTIAHYTO K CTPYKTYPY MEHTAJBHOTO JEKCHKOHY JIOAWHU, IMO
OXOILTIOE 3HAHHA JIOJUHU IPO Bci XpeMaTOHIMU, HafABHI B II MeHTaJbHOMY JEKCUKOHi. YBara NpUILIAJAcA OIHUCY
V-ro xosa iHguBinyaJpHOrO XpeMaTOHIMHOTO (pefiMy. 3apas € moTpe6a HAYKOBOI'O JOCTifMeHHA BJIACHUX HasB
VHIRaJIbHUX pedefl — XpeMaTOHIMiB. ¥ po6OTI BUKOPUCTAHO ONNCOBUIl, eKCIIEPHMEHTAJbHUN METOAH, & TAaKOX
MEeTOAH aHAJNIBy Ta CHCTEeMATH3allii OTPUMAaHOr0 MaTepiany. ¥ BUIPHOMY acOLiaTHBHOMY €KCIEPUMEHTi B3AJIH
yaacth 100 aHTJIOMOBHUX peCHIOHIEHTIB. IM Gyjo 3ampomoHoBaHO AaT BigmoBigHi peakmii Ha 100 xpeMaToHiM-
Hux cruMyJiB. OrpumaHo Ta iHTepmperoBaHo 10366 peakmiif. 3a JOIOMOT00 peTeNTbHOTO AHAJIZYy OTPUMAHUX
BiATIOBiZe#l BCTAHOBJEHO CTPYKTYPY IHIWBIZYyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (peiiMy 1 3B’A3KM Mid fioro koJaMu Ta
CKpPUIITaM#. ¥ CTAHOBJIEHO, IO iHAWBILyaJbHUI XpeMaTOHIMHHN (pefiM ckaagaeTbeAa 3 5 kia, 112 remranasriB i
6 ckpuntiB. CyMyloum BUle3a3HadeHe, MOKEMO MifKPECIUTH, IO 5-Te KOJIO iHAUBIAyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO
¢peiiMy crIamaeThCA i3 Maiiike HIKOMy He BiIOMMX XpeMAaTOHIMiB, Io pigko BikuBaloTbcA. IlparTWiHa HiHHICTD
po6oTH mosiATaE B HOBOMY CIIOCO0i HayKOBOT'O NOCJTiIeHHSA XpeMaToHIMiB. Y pesy.asrari pos3Bigku Oyaum Bcra-
HOBJIEHI 0co6auBoCTi perpeseHTallii XpeMaToHIMIB 5-ro Koja iHAUBIAyaJbHOrO XpeMaTOHIMHOTO ¢peiiMy B KapTuHi
cBiTy HociiB aHrailicbKoi MOBH.

RatodoBi caoBa: xpemaroniM, V-Te koJo iHmBinyaJbHOro XpeMaTOHIMHOTO ¢peiimy.

CraTTi0 TPUCBAYEHO BUBYEHHIO T'OJOBHUX KOMIIOHEHTIB IHMBiyaIbHOTO XPeMATOHIMHOTO (peiimy,
IO penpe3eHTYIOTh aHIifichRi XpeMaTOHlMI/I B KapTUHI CBITYy HOCifi aHIIifiChKOI MOBH.

Mera poboTn mosArae y 8’AcyBaHHI KOTHITHBHOI IpHpoau XpeMaToHiMiB V-ro Koxa iHIuWBiLy-
aJbHOTO XPeMaTOHIMHOro ¢pefimy i ocob6amBocTedl iX iCHyBaHHA y MEHTAJbHOMY JEKCHKOHI HOCIIB
aHrJificbkoi MoBH. OG’€KTOM [MOCIHiIsKeHHA € OHIMHMII TpocTip aHrJiiickkoi MoBu. IIpeameroMm — aH-
TJIOMOBHI XpPeMaTOHIMH, IO CTAHOBJIATHL CO00I TIEBHUII KOMIIOHEHT KAPTWHU CBiTYy, 30KpeMa ix pe-
Ipe3eHTallil ¥ MEHTAJbHOMY JEKCHKOHI HocilB aHrfificbkoi MoBU. BimmoBimHo 10 MeTH [ocHimeHHA
Oy BUKODHCTAHI HACTYIHI METOMW: OTHCOBWI METOM, 3a JONOMOTOI AKOTO OyJO 3AificHEHO OTHC
peakmiii, oTpUMaHUX IiJ Jac AacoI[iaTHBHOIO eKCIIEPUMEHTYy; MeToj, aHali3y Ta IHAYKTUBHOI'O y3a-
raJbHeHHA OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB.

OpienTtania cydacHoi OHOMACTUKM HA BUJJIEHHA Ta JOCIHII#eHHA MeXaHi3MiB pempeseHTallii 3HAHBL
[1; 3; 4], a Takom MimIUCHMILUIIHADHUIA XapakTep JIHrBicTWUHHX cTymifi [5; 2, c. 119] BusHauya-
I0Th aKTyaJbHICTh MopymeHoi npobaemu. HaykoBa HoBHBHA moadArae B TOMy, IO BIepIIe IIPOBeEHO
BiJbHUII OHOMACTHYHHII ACOIIATHBHUII eKCIIEPUMEHT Ha MaTepiafi XpeMaTOHIMHOI JeKCHKH aHIJIifichbKOI
MOBH, CHCTeMAaTH30BaHO # OMMCAHO TUIIK peakilifi Ha XpeMaTOHIMHI cTUMY.JH, AKi € peatidalli€0d TPbOX
OCHOBHHUX i TPHOX MINIaHWX CKPUITiB. Brmepme Bu3HAYeHO BUAW acolliallifi, Ha migcTaBi 4oro xpema-
TOHIME POSIOJiNeH0 Ha CeMaHTHYHI TemTaJbTH B KoJaX IiHAWBIAyaJbHOI'0 XpeMaTOHIMHOTO QpeiimMy
HOCIIB aHIMIChKOI MOBH.

Y n’aromy KoJi iHZMBiIyaJbHOTO XpeMaTOHIMHOTO (hpeiiMy HafgBHI XpeMaTOHIMH, AKi He IIOB’A3aHi 3
JIYXOBHHM CBITOM JIIOAWHY, Ii BHYTpimHIME Typ6oTaMu, He € BiATBOPEHHAM IICHXiYHOI IOBEJiHKU TOIIO.
TyT cropime mpuCyTHI CTUMYJH, Ha AKi GiJbIIICTb OMMTYBAHWX BipearyBaja peakriliAMU-3TOTATKAMHY,
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ajme 10 i MEHTAJBHHOTO JEKCUKOHY I[i XpeMaTOHIMH He BXOAATH. PecroHmeHTH, 3a[ifHi y eKcrepu-
MeHTi, JaHUX CTHMYJIB He 3HAITh.

3a pesyabTaTaMu [POBEJEHHA BIILHONO aCOLIATHBHOIO OHOMACTHYIHOIO EKCIEPHMEHTY, Y II ﬂTOMy
KO/ IH/MBIAYAIbHON0 XPEMATOHIMHOTO (hpeiiMy BHOKPEMJIHO BOHM TAKMX CKDHITIB: y3yaubHUii —
80 %, cakpaJsbHo-ysyasabuuii — 13 % Ta BipTyaabHo-yByaabuuit — 7 %. Peakniit, Ari imentudi-
KyIOTh BipTyaJbHUil, CAKPAJbHUHA Ta CAKPAJbHO-BipTYyaJbHUN CKPHUIITH, OTpI/IMaHO He 0y.JI0.

Novelty Egg Doll 43/100/12/28/2 CT'AOII «irpamka» csarae 47 %. Jlanuit cTuMys moB’asyernes
PELUIIiEHTaMi HAIIOTO ACOI[IATUBHOT'O EKCIePUMEHTY i3 irpalnkaMu, TUTHHCTBOM Ta JaadbkamMu. [le-
AKi PECHOHIEHTH PO3YMilOTh, IPO IO WAEThCA, IHNI 3HOTAAYIOThCA Ta HiAOMPAOTh CXOMi acolarii,
BUXo/A49M 3 Has3Bu xpeMaroHiMa. Hafrqacrormimumu OJI, Ari pempeseHTyOTh y3yaJbHHil CKPHUIT, €
acoIliaTh, CKePOBaHI TEMATHKOW0 «Tpa», (IUTHHCTBO» (childhood, doll in box, toy, children). lenyors
IeBHI BiATrykW, IIpM aHali3i AKUX CTa€ 3PO3YMIJIMM, IO pecHOHJeHTH 30BCiM He 3HafioMi i3 cTHMYy-
JOM, ajJe HaJalTh iHTYITUBHI peaxriii, MOB’A3aHi i3 AUTWHCTBOM Ta JAJIbKAMU: souvenir, oval, gift,
Matryoshka, Kinder Surprise. MeHma dacTuHa OMUTYBaHUX PO3yMie, PO IO HAETHCA Ta HAJAE 3a-
rajbHy xapakrtepuctury ctumyay: Museum of Childhood in Victoria and Albert Museum, painted
egg doll’s body in the eqqg shape, exhibition in museum.

Crumyn Princess Daisy Doll 40/96/7/14/8 penpeseHTye CeMaHTHYHHIl T'elITaIbT «irpamKOBHil
MysefiHu#l ekcmoHaT» i craHoBUTH 43 %. HafgacroTHimi peakiiil OKasyoTh BifHECEHHA CTUMYJIY IO
IuTAY0TO0 BeecBity (toy, small, Barbie, little girl). HaaBHui oHiMHiI acormiatu, Ari imeHTH(iKYIOTH ITpO-
[piaTuB AK IPeJCTABHUKA y3yaJbHOI'O0 CKPHUITY Ta HAJal0Th NOJATKOBY EHLIMKJIONEeJUYHY iHPOPMAILio
npo Hboro: doll in Victoria and Albert Museum, Christening gift, in the Museum of Childhood,
a wonderful gift to a museum by Princess Mary, a wax doll from London.

Sedgeford Tore 29/96/5/10/6 wmictuts CT'AOII «3Haximka», aAxuii carae 62 %. XpemaroHiMm €
IpeJCTAaBHUKOM Y3yaJbHOTO CKPUITY; y3yaJbHHUH XapaKTep CKPHUIITY peasi3oBaHO Ha MicTaBi peadiit
HaBROJUIIHBOI AificHOCTI (finding, museum, collection, excavations, ancient). HaaBui oHiMHI acomi-
at, Ari inentudikyors crumyn: Africa, Egypt, British Museum, Celtic necklace, Egypt.

Stamp Z Grill 44/105/14/32/6 xinbkicTh peakmifi, AKi peati3ylTh CEMAHTHYHUH TeIITAJbT
«amepukraHcbka (imaremia» craHoBuTbh 76 %. Ilepma i maituacToTHa peakmia moB’A3ye cTuMya i3
peatiAMU TIOBCAKAEHHOTO FKHUTTA, IO CBiIYUTH PO BiJHONIEHHA CTHUMYJY [0 y3yaJabHOI BOHHU il
ckpunty — United States of America (9). 3norangu Ta BiIMOBH Bij peakmii cBim4aTh MpPO Magy
0iH(OPMOBAHICTh PECIOHIEHTIB Ta BiICyTHICTb Y HMX 3HaHb IIPO IIOIIYKOBUil XpemaToHIM: alphabet,
news, letter from the ABC. Binpma 4acTuHa ONMTYBaHMX He 3HAE HiUOTO IIPO MapKy, aJe 310Tajy-
0ThCA i HAAITH acoljialii, OB’ A3aHi i3 MOMTOBUM cHoXyYeHHAM (envelope, letter, message, postage).

The Grafton Ornament 26/97/5/15/3 CI'AOIl «xopaGesabua aBapig» craHoBuTh 36 %. Haii-
YACTOTHIIIOK PEeaKIield € Taka, AKA Pernpe3eHTye CeMaHTHYHU remrtauabT € shipwreck (16). HasaBHa
rpymnia acorjiamnifi, Aka 30BCiM He IOB’fA3aHA i3 CTHMYJOM, aje BUXOJUTh 3 HAa3BU HpOIpIaTHBY: arf,
mosaic, floral, flowers. Inma kinpricTb peakrmiil BiTHOCHTH XpeMaTOHIM 0 MOPCHKOI TeMaTHRH: Ship,
sea, schooner, sea voyage.

The Maria Alexandrovna Sapphire Brooch 35/98/7/26/7 «imuepchruii candip» 52 %. Pec-
HOHJEHTH HANIOTO ACOLiaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY BifHOCATH CTUMYJ [0 Y3YaJbHOT'O CKPHUITY, IO MO-
#eMO Ti[TBePIUTH TAKUMH pearuiaMu: rare treasure, exhibit, nominal, magnificent piece. HaaBni
OHIMHI acoljaTy, AKi iTeHTH(QIKYIOTh XpeMaTOHIM Ta JaloTh 0oro 3araJbHy XapaKTepPUCTHKY — JaHi
mpo Miclle BHUT'OTOBJEHHA, BJACHe, TIPO MiCI[eBHAXOMMHEHHA Ta Tpo BAacHUKIB: Russia, the Great
London Exhibition, London, presented to Emperor ’s wife Empress Maria Alexandrovna, Russian
Diamond Fund.

The North Star Ruby 29/100/6/23/4 CI'AOII «xosom» cranoButh 35 %. Binbmia wactuna pe-
akIiii mos’szana i3 Jexkcemamu north (cold north Polaris, Alaska, snow, white) Ta star (shining star,
stars, polar lights). Inma rpymna acormiatiB imentudirye raminua: red, beauliful stone, unblemished
clarity, unknown location.

The Polar Star Diamond 32/102/8/19/4 penpesentye CI'AOII «xomnomHa KOMITOBHICTE» i cTaHO-
BUTh 54 %, 0 MO:KHA MiTBEPAUTH JaHOW0 Tpylol acomiawuiii: north, North Star, polar, expensive,
coldness, large. OxpeMa RiJIbKicTh OHIMHMX acouiaTiB BBOAUTH CTHUMYJ [0 y3yaJbHOI 30HU [ii CKPHITY,
HigTBepKyoun Te, mo AificHo icuye: North Pole, Premier, Russia, Scandinavia, Norway.

The Reward of Faith Sapphire 25/94/4/16/6 cemanTuuHui TremTaibT «aBCTpaJiiichke Ka-
MiHHA» oxomae 39 % Bim yCiX OTpPUMAHWX peaKIiil HAIIOro acoliaTuBHOTO ekcrmepuMenty. Haii-
YaCTOTHIIIOW peaklielo crana acouiamida faith 11, Axy MomHA TOACHUTH BILIMBOM ob6craBuH. HasBHa
KUJIBKiCTh acolfialiil, Aki Tal0Th BKA3IBKM Ha O3HAKW MpeaMeTy Ta fioro BiacTuBocti: deep red, colour
change, purple.

The Sea of Glory Diamond 26/98/3/9/5 CI'AOIIl «Bemukuit miamant» carae 37 % i BigHOCHTH
CTUMYJI 10 y3yaJabHOI 30HH Aii ckpunTy sa OinbmicTio i3 orpuMaHuMX peakuiit: large diamond, thick
stone, Indian standards of measurement.

Tyburn Tree 44/105/4/5/8. llomyroBuil cTEMyJ pelpe3eHTYE CEMAHTHYHHI TeMTAJbT «CTpaTay,
axmit crragae 64 % i pearisyersea Takol rpymowo acoriaris: death, execution, fear, hanged men, victim,
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convey. Peaxnii Ha naHwmit xpeMaTOHiM MicTATH BeJWKHil BiCOTOR HeTaTWBHOI KOHOTAIii: desperate,
association, truth. OniMui acomiatu imeHtugiryots crumysi: Dr. Story, Great Britain, Tyburn.

Two Pence Stamp 35/101/8/19/4 CI'AOII «Gpurancbka dirarexis» ckaagae 63 %. Xpema-
TOHIM BifHOCHMO 10 BOHH Jii y3yaJbHOI'O CKPHUITY, IO MOMEMO OOI'DYHTYBATH TAKO0 CEMAHTMIHOW
rpynowo: printed stamp, postage, British early stamp.

¥Y3yauapHO-CAKpaJbHUI CKPUOT MICTUTH XPEMATOHIMH, INO CIPUUAMAIOTHCA JIOAMHOI fAK CaRpaJii,
ArRi OyIyoOTHh peaJbHy KapTUHY CBiTy iHAWBiIyyMa 3a BTPYYaHHS CAKDPAJHHOI'O KOMIOHEHTY y #Oro
HRUTTA.

Crumyn The Great Dish 38/103/11/25/0 MicTuTh ceMaHTHYHHUII TeMTAIbT «My3eHHHH EKCIIO-
HaT» i carae 32 %. [laHumit XxpemMaToOHiIM BifHOCHMO M0 30HM [il JBOX CKPHUITIB 3a PpEAKIiAMHU, AKI
YMOBHO MOeMO IOJIJIMTH Ha [Ba yIrPYNyBaHHA: iCTOpWYHI peaJii, Akuil penpe3eHTOBaHO IIPOPaHHOI
AHTJIOMOBHOI KapTuHOK cBiTy (food, meat, eating, famous thing), i cakpamabHi peauii, Aki moB’A3aHi
3 HempodaHHUM, IO Mae BigHOmeHHA 10 bBora, BimoOpamae TyXOBHY AHTJIOMOBHY KApPTHHY CBiTy
(Jesus, church, religion).

The King IV State Diadem 21/97/6/20/8 CI'AOII «Bosogapi monapxii» craHoBuTh 65 %.
XpeMaToHIM peafisye [IBi 30HH [il CKPWUITIB: y3yaJbHUIl XapaKTep pelpe3eHTOBAHO AacoIialifiMu-
peariamu (kingdom, crown, royal family, king) i cakpajibHWIl XapakTep 3yMOBJEHO acOIialliAMH-
carkpagiamu (God gave the right to reign, sacred tiara). XymomHifi CBIT IepeHOCHTH XpeMATOHIM
y3yaJbHOTO CKPHUOTY 10 cepd BipTyaJbHOI'O CKPHUITY i poOUTH foro B Toil caMmili 9ac IpUTaMaHHUAM
0060M CKpHUIITaM.

The Mitchell-Hedges Crystal Skull 18/83/2/13/17 ceMaHTUYHHI TemTaIbT «apXeoJOriiHa
sHaximka» ckaagae 87 %. ByTra XxpeMaToOHIMy pelpeseHTYE ABI 30HH CKPHNTY: y3yaJbHy, fKa Bij-
TBOPIOE peaml ROBRILLA (finding, excavations, rock crystal, archeology), i BipTyaibHy, Aka CTAMY-
JII06 TBOPYHI NOTEHIIan PeCHOHNeHTIB (film, Indiana Jones and the Kingdom of the Crystal Skull,
Legend of the Crystal Skull is a famous video game).

IToxanpmum HANPAMOM HAINOI PO3BIIKM MU BUSHAYAEMO aHAJi3 0coGJuBOCTefl iCHYBaHHA Xpema-
TOHIMIB B IHMHX KoJaxX iHAWBiAyaJbHOT'0 XpeMaTOHIMHOro (peiiMy B Memax (pefiMOBOI OHOMACTHUKH.
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OCOBEHHOCTH PENPESEHTAIINN XPEMATOHMMOB B V KRPYI'E HHINBUAYAJBHOTO
XPEMATOHUMHOT'0O ®PEUMA

Annoranuda. Iferpfo craThu sABiAsAETCA AHAJN3 OCHOBHHIX KOMIIOHEHTOB HHIWBHAYAJbHOI'0 XPEMATOHHMHOTO
(peiiMa, IPEACTABIEHHOIO XPeMATOHMMAaMH KAPTUHBI MHpa HOCHTEJEil aHIVIMACKOTO fABHIKA. OTH €IUHUIE GBHLIN
BHIIEJEHBl B DPe3yJabTaTe IMPOBEJeHUA CBOGOIHOTO ACCOLMATHBHOTO OHOMACTUIECKOTO 3KcmepuMeHTa. O0BEeETOM
UBYUEHUA SABJAETCA OHUMHOE IIPOCTPAHCTBO aHrauiickoro aAswvika. IIpeaMer wcciefoBaHUA — AHIVIOASHITHELIE
XpeMaTOHUMBI Kak (eHOMEeHBl KapTUHB Mupa. WHAWBUAYaJbHBII XpeMaTOHMMHBIH (peiiM, PacCMOTPeHHBIH Kak
CTPYKTYpa MEHTAJBHOI'O JEeKCHKOHA 4YeJOoBeKa, OXBATHIBAET 3HAaHHWA YeJOBEKa O BCeX XpeMaTOHHUMaX, MMeWIIUXCA
B €ro MeHTAJbHOM JEKCHKOHe. BHUMaHue ymeaanoch omucaHuio V-TO Kpyra HHIVUBUIYAJbHOTO XPeMaTOHHMHOI'O
¢peiima. Cefiuac cymecTByeT HeOOXOAUMOCTh HAYIHOTO MCCIENOBAHNA HANMEHOBAHWY YHUKAJBHHIX Belleill — xpe-
MaTOHMMOB. B pa0oTe HCIONB30BAHE ONUCATEJNLHBIH, SKCIEPUMEHTAJbHBI METOJBI, & TaKke METOAbl aHAJIW3a U
CHCTEMATHBALMH IIOJYIeHHOI'0 MaTepuafta. B cBOGOJZHOM acconMaTHBHOM B3KCIEpHMeHTe NpHHAMM ydactue 100
AHTJIOABHIYHBIX pecnoHAeHToB. OHU CMOTJIM JaTh COOTBeTCTBYyIomue peaknuu Ha 100 XpeMATOHMMHBIX CTHMYJOB.
IToxygeno u muTepnperupoBano 10366 peaknumii. C mOMOIIBI0 TIIATENLHOTO aHAJMN3a IIOJYIEHHEIX OTBETOB OIpe-
JleJleHa CTPYKTypa HMHIWBHUAYAJHHOTO XPeMaTOHHMHOTO (hpefiMa U CBASH MeMRIY €ro KpyraMu ¥ CKpHUITaMU. Y CTa-
HOBJIEHO, YTO WHAMBUAYAJbHBI XpeMaTOHUMHBIH (pefiMm cocroutr m3 5 KpyroB, 112 remrTanpToB M 6 CKPHUIITOB.
CyMMupyA BbIIIeCKa3aHHOE, MOKEM IIOJUYePKHYTh, 9TO H-BIfi KPYr HHIMBUAYAJHHOTO XPEMATOHHMHOTO (¢peiiMa
COCTOWT U3 IIOYTH HUKOMY He W3BECTHHIX XPEMATOHHMOB, KOTOpHle penko ynorpebasiorca. IIpaktnieckasa nen-
HOCETh paboThl 3aKJI0YAETCA B OLPELETeHHH HOBOTO CII0CO6a HAYIHOTO HCCIEJOBAHWA XPEMaTOHHMOB. B pesy.s-
TaTe TPOBEJEHHOTO HCCIEOBAHUA OBLIM YCTAHOBIEHH OCOGEHHOCTH peIpe3eHTAIMH XPEeMaTOHHMOB H-ro Kpyra
MHIWBUAYAJbHOTO XPEeMaTOHHMHOIO (peiiMa B KapTHHe MUpa HOCHUTeJell aHTJIUIICKOTO A3HIKA.

RuaoueBbie coBa: xpeMaTOHUM, V-BHIifi KPYr HHIVUBHIYAJbHOTO XPEeMaTOHHMHOIO (pedma.
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FEATURES OF THE CHREMATONYMS REPRESENTATION IN THE 5TH ROUND
OF THE INDIVIDUAL CHREMATONYMIC FRAME

Summary. It became necessary to investigate the problem concerning the study of the proper name of
the unique things — chrematonyms. A free onomastic associative experiment was held, based on the in-
terview of 100 English-speaking respondents who were offered 100 chrematonymic stimuli, and the results
were interpreted. In accordance with the results of the survey 10366 associative reactions were received. A
thorough analysis of the obtained responses helped to establish the structure of the individual chrematonymic
frame and the ties between its circles and scripts. Thus the individual chrematonymic frame is organized
by 5 circles, 112 gestalts and 6 scripts. The purpose of the article the analysis of the main components
of the individual chrematonimic frame, that are represented by the chrematonyms of the English language
speakers’world picture. The objeet is the onimic area of the English language. The subject is English chre-
matonyms as phenomena of world picture. We impose and investigate the individual chrematonymic frame
as the structure of the man’s mental lexicon which embraces the knowledge about all the chrematonyms
represented in his mental lexicon. The descriptive method and the method of analysis are used in the work.
Summing up, chrematonyms of the Vth circle of the individual chrematonymic frame are rarely used, almost
unknown to a person. The practical value of the work is considered in new basically established ways of
chrematonim problem studies. As a result of the investigation, the peculiarities of proper name representa-
tion in the English world picture were studied.

Key words: chrematonym, the V circle of the individual chrematonymic frame.
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